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théátre 
Gótterdámmerung 
Cum s-a rátácit Smulic in pádure 


Fantezie intr-un act 


Decorul: O pădure deasă de copaci cu multe vreascuri şi frunze pe 
jos. Culori de toamnă. In fundal, o stincá. Se aude susurul unui rîu. 


RURAL Personajele: SIEGFRIED, SMULIC. 


SIEGFRIED, îmbrăcat în piei şi încins la briu cu o fringhie, 
stă aşezat pe vreascuri, la poala unui pom şi se joacă 
cu degetele prin frunzele căzute. Alături, se află o sabie 
mare, sprijinită de trunchiul unui copac. Îşi face apariţia 
SMULIC, îmbrăcat în haine de oraş şi purtind o servietă. 
Umblă dezorientat, se tot invirte printre pomi, îşi pune 
palma streaşină la ochi, doar-doar va găsi o potecă. După 
o vreme îşi dă seama că nu e singur şi se îndreaptă spre 
SIEGFRIED. Se opreşte în faţa lui şi încearcă să-i atragă 
atenţia; în zadar: SIEGFRIED continuă să stea cu capul 
aplecat şi mîinile în frunze, fără să fie conştient de prezenţa 
lui SMULIC. 


SMULIC (ezitind:) ...Bună ziua, domnule. Nu vă supăraţi... — Ştiţi, 
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eu m-am rátácit prin pádurea asta. Dumneata pari a fi de-al locului, 
poate mă poti îndruma şi pe mine. Nu ştiu pe unde s-o iau. 


SIEGFRIED (Îşi ridică pentru prima dată privirea şi-l măsoară pe 
SMULIC din cap piná-n picioare. Pare tare mirat:) Păi, dumneata de 
unde vii... încotro te-ndrepti... cine eşti? 


SMULIC: Uite, ca să-ţi spun pe scurt, tare vreau să ies cit mai repede 
din pădurea asta, că-mi face frică. Eu vin de departe, de pe meleagurile 
de la miazăzi, unde nu vezi păduri dintr-astea dese de să te poţi rătăci. 
La noi e mai mult deşert. Pustie... cât vezi cu ochii. (Îi întinde mîna 
lui SIEGFRIED: ) Eu sint SMULIC, de la oficiul de turism Lumea Largă. 
Dumneata cine eşti? 


SIEGFRIED (Îi întinde şi el mina, dar rămîne îngîndurat:) Eu sint 
SIEGFRIED, nepotul lui WOTAN şi stau aici să-mi aştept sfîrşitul. 


SMULIC se sperie şi vrea s-o ia din loc. 
SIEGFRIED (Oprindu-l cu mína:) Nu-ţi fie frică de soarta mea. 


SMULIC: Păi, dacă am lua-o la fugă, să ieşim din pădurea asta, poate 
că nu mai dă nici sfîrşitul de tine şi ráminem amindoi nevätamati. — 
(Din fundal se aud zgomote de pădure: bufnite, cucuvele si vreascuri 
trosnind. Se uită speriat în jur:) Infricosätoare pădure! Eu pe aici nu 
mai vin. (Se aşează lingă SIEGFRIED:) Am crezut că pot face o afacere 
bună. Ştii tu, SIEGFRIED, ce cald le e alor mei acolo, în deşert? Mă 
gindisem să organizez excursii cu autocarul prin pădure, la răcoare. li 
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şi vedeam cum coboară din autobuze, cum respiră aerul asta rece cu 
miros de frunze putrezite şi cum li se face foame. 


SIEGFRIED se uită mirat la SMULIC. 


SMULIC: Mă gindisem la toate. Eram chiar în tratative cu o crescătorie 
de pui şi una de ciuperci. Uite, chiar aici (arätind spre spaţiul din- 
tre doi pomi), puteam instala restaurantul de pădure. O sandrama 
pavoazată cu vreascuri, iar înăuntru se şade pe butuci. Se servesc 
pui la frigare şi ciuperci pe jar. Bineînţeles că o familie cu doi copii 
plăteşte doar pentru unul. Să vezi tu, SIEGFRIED, ce s-ar fi îmbulzit 
ei în şandrama. Că doar nu stau ei cuminţi şi răbdători la coadă. 
Ghionturi, coate, bătături călcate. Dar mie de chestii de astea nu mi- 
e teamă. Totul e organizarea! Jumătate de oră să stea la masă, nu 
mai mult! După aia, scularea, că-i duc la riu, acolo în fundul pădurii, 
după stinci, că li s-a făcut sete. Apa Rinului e bună, dar eu tot Cola 
le-aş vinde. 


(ŞMULIC oftează îngîndurat, cu privirea spre locul unde ar 
fi trebuit să fie restaurantul.) 


SIEGFRIED: Dar ştii tu unde ai ajuns, ŞMULIC? Pădurea asta colcăie 
de duşmănie. Din moşi-strămoşi se hirjonesc aici uriagii, zmeii şi piticii 
uricioşi. Fiecare vrea sa pună laba pe aurul Rinului, ca sa stapineasca 
lumea. 


SMULIC: Aurul Rinului? Unde e, cine-l are? 
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SIEGFRIED: De mult de tot, pe vremea cînd lumea era neprihánitá şi 
se mai năşteau poveşti, Rinul îşi ascundea aurul sclipitor in stráfun- 
durile apelor sale. Fiicele Rinului trebuiau să-l păzească, căci cel care 
era gata să renunţe la dragoste, putea făuri din el un inel care să-i dea 
putere peste întreaga lume. Dar cum fiicele Rinului s-au luat cu joa- 
ca, uite că ALBERICH, un pitic rău şi urit, blestemă dragostea şi fură 
aurul. Asa au început nenorocirile neamului meu. Au început cu toţii 
sa se omoare între ei: zei, oameni, pitici şi zmei, aici, în pădurea asta, 
doar doar or pune stápinire pe inelul de aur. Pădurea e deasă, copa- 
cii bătrîni, stincile duşmănoase, nu le e greu duhurilor să-şi găsească 
adăpost. 


(ŞMULIC speriat, se lipeşte chircit de trunchiul unui co- 
pac.) 


SMULIC: Zău dacă nu-i mai bine la noi în deşert. Doar că-i tare cald 
acolo şi nu prea ai umbră. Dar văd eu că nici prea multă umbră nu-i 
bună. Umbra deasă ascunde relele şi întortochelile. Mie unul mi se 
face frică. De cînd m-am tot invirtit eu prin desert, o dată n-am dat 
de vreun zmeu sau de vreun pitic răutăcios. N-ar avea acolo unde să 
se ascundă şi s-ar şi topi de căldură. În deşert la noi nu-s pomi care 
să-ţi oprească privirea. Doar nisip, piatră, cer senin şi soare. Vezi pina 
hăt, departe, cât te ţine ochiul şi atunci ţi se limpezeşte mintea. Şi 
cum te uiţi aşa, lumina îţi pătrunde în creier şi-ţi dai seama că totul 
e tare simplu. Asta se cheamă inspiraţie. Cînd aveau vreo problemă 
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de rezolvat, acolo se duceau strămoşii mei să se gindeascá. Acolo şi 
numai acolo ti se luminează mintea. Dar spune-mi, SIEGFRIED, ce s-a 
întîmplat cu aurul Rinului? 


SIEGFRIED: Cum îţi spuneam, ALBERICH, piticul cel urit, a făurit din 
el un inel, cu ajutorul căruia vroia să smulgă puterea din mina zeilor 
şi sa interzică dragostea pe pămînt. Asta însă, tare l-a neliniștit pe 
WOTAN, marele zeu, care s-a hotărit să elibereze cu orice preţ inelul 
din miinile nefaste, pentru a-l înapoia fiicelor Rinului şi a întoarce dra- 
gostea pe pămînt. Doar că aceasta grea misiune n-o puteau îndeplini 
nici WOTAN, nici ceilalţi zei. Pentru asta a trebuit să se nască un nou 
erou. Un erou viteaz, care nu ştie ce-i frica şi care are o inimă caldă, 
ce poate iubi. Acesta sînt eu, eroul SIEGFRIED! 


SMULIC: După câte înţeleg, ai multe pe cap, SIEGFRIED. 


SIEGFRIED: Da, într-adevăr. Mă apasă tare povara misiunii pe ca- 
re mi-a incredintat-o WOTAN. Si cînd te gindesti că nimeni nu m-a 
întrebat pe mine, pe mine SIEGFRIED, dacă am chef de aşa ceva. — 
M-au zămislit doar ca să pot izbăvi lumea de blestemul inelului. Căci 
trebuie să ştii, cá de cînd a fost furat de la fiicele Rinului, inelul doar 
blestem aduce celui care-l atinge. Cine-l are e mîncat de griji, iar cine 
nu-l are, ros e de invidie. Multe mă aşteaptă, şi toate fapte eroice: Spa- 
da cu dibácie şi neînfricare s-o minuiesc, să rápun în luptă zmei, pitici 
rautaciosi şi alte drácovenii care salasluiesc aici în pădure şi unde mai 
pui că trebuie să trec piná şi prin foc ca s-o trezesc pe BRUNHILDA, 
fiica lui WOTAN. 
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SMULIC: BRUNHILDA? S-o trezesti? Ca să-ţi spun drept, nu te-as 
sfátui sá treci prin foc pentru aga ceva. Cu femeile nu stii nici o datá 
cu ce toane se deşteaptă, mai ales dintr-un somn adînc. Dar unde 
doarme BRUNHILDA aceasta? 


SIEGFRIED: Pe o stincá, inconjuratá de flácári. Aga a pedepsit-o Wo- 
TAN, pentru cá, împotriva voinţei lui, a salvat-o pe mama mea de la 
pieire înainte de a mă naşte eu. Trebuie să ştii că WOTAN mi-a pe- 
depsit şi părinţii, pe SIEGMUND şi SIEGLINDE, pentru că s-au iubit 
cu toate că erau fraţi gemeni şi, pe deasupra, SIEGLINDE era, de fapt, 
măritată cu un altul. 


SMULIC: Íncilcitá treabă. Nu-mi miroase a bine. 


SIEGFRIED: Pái, numai bine nu e; cáci WOTAN cel neiertátor, a so- 
cotit cá doar moartea poate şterge acest păcat. BRUNHILDA însă, ştia 
că SIEGLINDE mă purta pe mine în pîntec şi de aceea i s-a opus lui 
WOTAN, salvînd-o, ca să má pot naşte eu. Acum BRUNHILDA doarme 
un somn adînc, înconjurată de o mare de flăcări, asteptind apariţia 
unui erou neînfricat, care va trece prin foc şi o va trezi prin dragostea 
lui. Multe mă aşteaptă, SMULIC. Stau acum aici, sprijinit de pom si- 
mi trag sufletul după acest trecut singeros al neamului meu şi înainte 
de a mă arunca în flăcări. Trebuie s-o trezesc pe BRUNHILDA căci 
are inelul în păstrare, iar duşmanii stau la pindá să i-l smulgă. Cum 
vezi, SMULIC, toate se invirt în jurul inelului de aur. E un lucru foar- 
te preţios, dar care ajuns in miini nefaste, aduce numai nenorociri. 
Lucrurile preţioase trebuiesc bine păzite, zi şi noapte, de către toate 


théátre 


generatiile, cáci doar asa, aflindu-se unde trebuie sá se afle, ele aduc 
fericire si pace. Grea e sarcina de pázitor! 


SMULIC: Nu-ţi pierde încrederea, SIEGFRIED. Pástreazá şi păzeşte ce 
e preţios. Uite, si noi pázim. Pázim de multe veacuri. Două table de 
piatrá. 

SIEGFRIED: De piatră aurită? 

SMULIC: Nu, doar din piatră. 

SIEGFRIED: Din piatră, cioplite? 

SMULIC: Cioplite şi încrustate cu zece porunci. 


SIEGFRIED: Şi pietrele astea voi le páziti? Và bateti cu duşmanii care 
vor să vi le smulgă? Páziti pietrele? 


SMULIC: Nu, păzim poruncile. 
SIEGFRIED: Spune-mi, ŞMULIC, tu cu cine te-ai bătut? 
SMULIC: Cu mine însumi. 

(De departe se aude un semnalul de corn, care creşte, se 


apropie şi se îngroaşă cu o întreagă fanfară. Este leitmmo- 
tivul inelului din Tetralogia lui Wagner.) 


SIEGFRIED (se ridică, dar rămîne ingindurat:) Datoria mă cheamă. 
WOTAN nu va înceta poruncile decît după ce sfirşitul ne va fi mistuit 
pe toti. 
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SMULIC: Dar unde e WOTAN, poate te mai poti tocmi cu el, sá-ti mai 
uşureze din sarcini. 


SIEGFRIED: WOTAN sălăşluieşte împreună cu ceilalţi zei în cetatea 
Walhalla, sus pe piscurile munţilor. Cetatea i-a fost construită de către 
cei doi uriaşi FAFNER şi FASOLT, care — drept răsplată — i-au ceru- 
t-o pe FREIA, zeiţa tinereţii. Ea e cea care creşte merele pe care le 
mănîncă, zilnic WOTAN şi zeii pentru a rămîne tineri. Ştii că WOTAN 
păzeşte ordinea şi înţelegerea pe pămînt, aşa că a trebuit să-şi tina 
promisiunea fata de uriasi şi le-a dat-o pe FREIA, precum s-au înţeles. 
Dar cum a plecat FREIA cu uriasii din Walhalla, zeii au şi început sa 
îmbătrinească. Merele, li se terminaserá merele. 


SMULIC: Păi, mărul e un fruct foarte periculos. Să vezi ce ni s-a 
întîmplat noua din cauza unui măr: Stramosii mei au trăit la început 
într-o grădină tare frumoasă. — Dar asta a fost de mult de tot, la 
începutul lumii. Era o grădină cu fel de fel de pomi care-ţi bucurau 
privirea. şi mai dădeau şi roade gustoase. Aici trăiau un bărbat şi o 
femeie, ce se bucurau toată ziulica de mireasma pomilor, se bălăceau 
în rîul care adăpa grădina, iar cînd li se făcea foame, n-aveau decît 
să culeagă din fructele gustoase care atirnau în copaci. Si mai mare 
peste grădina asta minunată era Domnul nostru Dumnezeu, căci chiar 
EI a făurit-o cu tot ceea ce se afla în ea. Din înălţimi, grădina El o 
străjuia. 


SIEGFRIED: Adică Dumnezeu asta e un fel de WOTAN. 
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SMULIC: Da, doar cá nu-şi imparte puterea cu alti zei şi nici nu locu- 
ieşte în vreo cetate. 


SIEGFRIED: Dar unde locuieşte? 
SMULIC: Peste tot. 


SIEGFRIED (ingindurat:) Dar asta înseamnă ca poate se află si pe aici 
pe undeva prin pădure! 


SMULIC: Da, ai dreptate, SIEGFRIED. Dar nu trebuie să-ţi fie frică de 
El. Nu se bagă El în răfuielile lui WOTAN, îi ajung ale Lui. Si cum îţi 
spuneam, grădina o făurise Dumnezeu fără cusur, încât să fie pe placul 
femeii şi al bărbatului. De toate se puteau bucura, din fructe înfrupta, 
doar dintr-unul singur, din pomul cunoaşterii, le-a interzis Dumnezeu 
să mánince. Dar ce te faci că tocmai pomul ăsta dădea nişte mere 
mari şi frumoase, de-ti lăsa gura apă. Bărbatul, cuminte, se uită la 
ele şi atit. Porunca o respectă. Femeia însă, se luă într-o bună zi la 
vorbă cu un şarpe viclean care tocmai trecea pe acolo si care, vázind 
cum pofteşte femeia la fructul oprit, îi spuse, gudurindu-se smerit, cá 
poate sa guste liniştită din el, de murit din asta nu va muri. Atâta 
i-a trebuit femeii să audă. Muscá de îndată din măr, văzu că-i bun la 
gust şi-i dădu şi bietului bărbat să se înfrupte din el. Dar Dumnezeu, 
care nu prea iartă, văzînd că nu i s-a respectat porunca, s-a înfuriat 
şi i-a pedepsit. Pe şarpele linguşitor l-a blestemat să se tirascá de-a 
pururi prin praf, iar pe cei doi i-a izgonit din grădina cea frumoasă şi 
răcoroasă. Aşa am ajuns şi noi în deşert. 
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(Doi corbi negrii zboará in rotocoale deasupra capetelor 
lui SIEGFRIED si a lui SMULIC, după care dispar după 
stincá. Din stráfundul pádurii se aude semnalul unui Stier- 


équivalences horn!. Rásuná leitmotivul lui SIEGFRIED din Tetralogia 
lui Wagner.) 


Pagina de titlu SIEGFRIED (ridicindu-se alarmat de pe vreascuri:) Ascultă, ascultă, 
SMULIC! Auzi chemarea cornului? Pădurea se deşteaptă din somnul 
adînc! (Isi priveşte miinile:) Mini care ati lenevit! Apucati spada, 
treziti singele, curmati lincezeala! Auzi tu, SMULIC, zvonul de corn? 

| 4 | > |» M ao s T : 

RURALE Inima-mi bate, sîngele mi-l clocoteste şi răbdarea mi-o curmă. Nu mai 
pot aştepta. Voi pleca la luptă! 

ele) el) aa SMULIC (tot aşezat pe vreascuri, îl trage de pulpana de piei:) Stai 


liniştit! Si noi avem aga ceva asemănător in deşert, doar că-i un corn 


Înapoi de berbec şi sună mai pitigáiat. 


SIEGFRIED: Şi ce simţi cînd îl auzi? 
SMULIC: Mie unul imi dau lacrimile şi mi se încălzeşte inima. 


ESSI TE SIEGFRIED: Şi nu pornesti la luptă? 


SMULIC: Ba da, dar stînd pe loc. 


Ínchide (SIEGFRIED se aşează din nou pe vreascuri, luînd spada în 


mina şi mingiind-o.) 


lInstrument de suflat făcut din coarne de taur. 


lesire 
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SIEGFRIED: Greu apasá sarcina de erou, dar deopotrivá imi e greu si 
trecutul. Nu ştiu de cînd tot cutreier pădurea, căutînd înţelesul lucru- 
rilor. Dar precum desişul pădurii, aşa-i de nepátrunsá şi intortocheala 
soartei. De cîte ori cred i-am găsit firul, se rupe înainte de a-l putea 
atinge. Sint obosit, SMULIC, tare obosit. Pe cit mă afund mai adînc 
în pădure, parcă mai tare mă îndepărtez de adevăr. Nu-l pot găsi, 
pădurea, îl ascunde, iar pe mine mă va răpune soarta înainte de a-l 
înţelege. Sînt pierdut. 


SMULIC: Care va să zică, te-ai rătăcit şi tu în pădure! Si eu care îmi 
pusesem speranţa, în tine. 


SIEGFRIED: Pădurea va pieri, va pieri fără ca noi să-i dezlegăm tai- 
nele. Pe mine mă va răpune spada lui HAGEN, după care un foc mare 
va înghiţi cetatea Walhalla şi pădurea. Nimic nu va mai sta în calea 
apelor Rinului care se vor revărsa, ştergînd urmele lumii de păcate, 
blesteme şi ură. (Din fundal pătrund acordurile maiestoase ale mo- 
tivul anuntátor de moarte, a soartei ce nu poate fi schimbată, din 
Gótterdámmerung.) Fiicele Rinului vor regăsi inelul de aur în cenuşa 
Amurgului. Vor putea înota din nou jucăuşe în apele Rinului, căci au- 
rul va fi acolo unde trebuie să fie, iar pacea întoarsă pe pămînt. Poti 
fi liniştit, SMULIC, pădurea va dispare, mistuitá de foc. 


SMULIC (se ridică sprinten şi exclamă bucuros:) Păi, atunci o să fie 
mult mai uşor să ieşim de aici. N-o să ne mai împiedicăm de atitea 
lemne! Eu unul mă întorc în deşert. 


(Păsări negre invadează scena. Par alarmate, descriu con- 
tururi nelinştite deasupra capetelor lui SIEGFRIED şi SMU- 
LIC. Scot tipete ascuţite, pene negre cad printre frunze şi 
vreascuri.) 


SIEGFRIED (Se ridică, ascultă cu atenţie si se incrunta. După ce pá- 
sárile párásesc scena, i se adreseazá grav lui SMULIC:) SMULIC, eu in 
pădure m-am născut, aici am învăţat să fáuresc spade puternice, să 
lupt, să infrunt grozăveniile, dar şi sá-teleg graiul păsărilor. Le-ai văzut 
ce grăbite erau. Au venit să-şi anunţe plecarea. Acum, că cetatea şi 
pădurea, vor pieri, păsările vor porni spre alte meleaguri. Meleagurile 
de miază zi. S-a dus vestea printre păsări că acolo deşertul va înflori, 
ba poate chiar se va impáduri. 


(SMULIC se aşează din nou pe frunze şi se ia cu miinile de 
cap.) 
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